
MARSEILLE - hotEL dIEu
InterContinental Meetings propose des solutions innovantes, des outils adaptés et  
une qualité de service irréprochable pour garantir l’efficacité de vos manifestations.  
Nous encourageons vos participants à découvrir la destination afin de les inspirer,  
les stimuler et de développer la cohésion du groupe. Quel que soit l’événement, toute 
l’équipe d’InterContinental Meetings s’investit totalement auprès de vous pour faire en 
sorte que chacun de vos invités partage une expérience mémorable et enrichissante. 

InterContinental Meetings are designed to capture a genuine sense of place that will inspire 
delegates and get results . Our experienced team understands the demands on your time as  
a busy event planner and is focused on making sure that the process runs seamlessly at ever y 
stage. Whatever the event, the InterContinental Meetings team is here to make life easier for 
you and to create a rewarding occasion for those attending.



L’HÔTEL / The hOTel
À deux pas du Vieux-Port, l’InterContinental Marseille – 
Hotel Dieu est parfaitement situé au cœur de la ville.  
Sa proximité avec la Gare Saint-Charles, l’Opéra,  
le Musée des civilisations de l’Europe et de la 
Méditerranée (MuCEM), l’Euromed Center, en font un 
lieu idéal pour découvrir la Provence et accueillir vos 
événements. 

L’hôtel dispose d’un centre de conférences dernier cri 
de 1 000 m2 et d’un espace culturel, pouvant accueillir 
les manifestations les plus variées.

The InterContinental Marseille - hotel Dieu is located in the 
heart of the city, close to the Vieux Port. Its proximity to the 
Gare Saint-Charles, the Opera, the Museum of Civilizations in 
europe and the Mediterranean (MuCeM), euromed Centre, 
makes it an ideal setting for your event and enables you to 
visit the Provence region in comfort.

The hotel’s 1,000 m2, state-of-the-art conference centre and  
its cultural space are equipped to accommodate all 
functions.

hOTel faCIlITIeS
The hotel has 172 rooms and 22 suites in all, 72 with a view 
of the Vieux-Port and 33 with private terrace.

Cuisine:
lionel levy, hailed by his peers as the inspiration for 
contemporary and creative cuisine in Marseille, offers food 
that is elegantly tasteful and generous.

Relaxation:
Regenerate and renew yourself at the Spa by Clarins! 
1,000 m2 of sheer space! The Spa boasts 6 treatment  
rooms, a relaxation room, an indoor pool, a fitness centre,  
2 saunas, 2 steam rooms and a solarium.

DisCoveR:
Marseille, france’s second largest city is understandably 
proud of its exceptional coastline and its climate:  
over 300 days of sunshine a year!

Marseille is also the gateway to Provence, where traditional 
villages have been immortalized by some of the greatest 
artists of all time (Cezanne, Matisse…).

aix-en-Provence, arles, avignon and Saint-Rémy de Provence: 
poetic names for poetic places that are really worth a visit!

L’HÔTEL
L’hôtel dispose en tout de 172 chambres et  
de 22 suites dont 72 avec vue sur le Vieux-Port et  
33 avec terrasses privatives. 

CÔTé SaVEurS :
Le Chef Lionel Levy, reconnu par ses pairs comme 
l’inspirateur d’une gastronomie marseillaise moderne 
et créative, vous propose une cuisine raffinée et 
généreuse. 

CÔTé DéTENTE : 
ressourcez vous au Spa by Clarins !  
D’une surface totale de 1 000 m2, il dispose de six 
cabines de soins, d’une salle de relaxation, d’une piscine 
intérieure et d’une salle de fitness, ainsi que de deux 
saunas, de deux hammams et d’un solarium. 

CÔTé DéCOuVErTE : 
2e ville de France, Marseille possède un patrimoine et 
un littoral extraordinaire, ainsi qu’un ensoleillement de 
plus de 300 jours par an !

Marseille est également la porte d’entrée de la 
Provence, dont les villages authentiques ont été 
immortalisés par les plus grands artistes (Cézanne, 
Matisse…).  aix-en-Provence, arles, avignon ou 
encore Saint-rémy de Provence sont des hauts-lieux 
provençaux à visiter absolument !
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CENTrE DE CONFérENCES / COnfeRenCe CenTRe

TERRASSE / TERRACE

TERRASSE / TERRACE
DES MOULINS 

JARDINS À LA FRANÇAISE / 
FRENCH GARDENS

RÉCEPTION
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HAUT

RDC / LOBBY FLOOR
1ER ÉTAGE / 1ST FLOOR

FOYER
BAS

ESPACE
CULTUREL

CULTURAL AREA

LOBBY

SALLE DE RÉUNION

BALLROOM

WELCOME
ROOM

WELCOME
ROOM



SaLLE DE réuNION / rDC 
BallROOM / lOBBY flOOR

SaLLES DE SOuS-COMMISSION / 1Er ETaGE  
MeeTInG ROOMS / 1ST flOOR

FOYErS / rDC 
WelCOMe ROOMS / lOBBY flOOR

SaLON DES  
BELLES ECuELLES

SaLON DE La 
FONTaINE DES VENTS

SaLON DE  
L’aBaDIé

SaLON DE  
La VIEILLE TOur

SaLON Du  
PETIT PuITS

PLaCE DES 
MOuLINS

TErraSSE DES 
MOuLINS

PLaCE DES 
PISTOLES

SaLON DES 
aCCOuLES

SaLLE DES 
HONNEurS

SaLON DES 
COrDELLES

{



INSIDEr COLLECTION
« Insider Collection » est une exclusivité  
d’InterContinental Meetings. Ces expériences 
soigneusement sélectionnées sont conçues pour lier 
chaque événement à sa destination et en offrir une  
vision authentique.

Les options sont nombreuses et offrent une  
expérience locale, un service professionnel et  
la garantie d’une prestation unique !

INSIDEr LOCaTIONS
Grâce à nos contacts et à notre connaissance  
de la région, nous vous proposons un choix de sites 
exceptionnels qui ne manquera pas d’apporter une 
touche différente à votre événement et permettra  
à vos participants de découvrir une facette  
inédite de la destination.

INSIDEr SPEaKErS
Dynamiser votre réunion en faisant appel à un 
intervenant extérieur soigneusement choisi pour offrir 
une véritable source d’inspiration à vos participants, et 
approfondir leurs connaissances de la région.

INSIDEr COMMuNITY
Le développement durable est aujourd’hui l’affaire de 
tous. Notre programme « Insider Community » permet 
aux participants de vivre une expérience originale et 
valorisante tout en leur offrant la possibilité d’investir 
dans un projet qui profite à la communauté locale  
et à la sauvegarde de l’environnement.

INSIDEr INTEraCTIONS
Insider Interactions propose un éventail d’activités  
locales visant à renforcer l’esprit d’équipe et la 
cohésion du groupe. Ces activités peuvent être 
organisées au sein de l’hôtel ou à l’extérieur.

INSIDEr BrEaKS
Votre pause-café devient un véritable moment  
de détente et d’inspiration. Nous avons à cœur  
de promouvoir les spécialités locales, favoriser  
l’échange avec les artisans et soutenir  
le savoir-faire de la région.  

InSIDeR COlleCTIOn
Our Insider Collection allows you to benefit from our hotel’s 
unrivalled local knowledge. Often inspired by the destination 
itself, these experiences can be tailored to any event or 
meeting, ensuring that it delivers results and creates an 
experience to remember.

insiDeR loCations
Insider locations give you an opportunity to base some of 
your event away from the hotel. We offer exclusive access to 
a variety of venues and experiences, allowing delegates to 
experience a side of the destination that visitors rarely see.

insiDeR sPeaKeRs
a well-chosen speaker can bring your event to life and 
really inspire your delegates. Insider Speakers range from 
celebrities and cultural experts to sporting heroes, and all 
have a local connection.

insiDeR CoMMunitY
Insider Community events allow delegates to make a positive 
difference to the community they are visiting. It could be 
anything from painting a mural at a local school to preparing 
lunch in a homeless shelter.

insiDeR inteRaCtions
We offer a range of team-building experiences which can be 
based on-site or in the local area. They are an original way to 
engage and motivate delegates while giving them a chance 
to interact with their destination.

insiDeR BReaKs
With Insider Breaks, a few minutes out of a busy day can 
become a whole experience in itself. It could be a talk from 
the concierge on local sights or a live cooking station hosted 
by the chef and showcasing local recipes.



réuNIONS ET éVéNEMENTS
L’hôtel dispose d’un centre de conférences de 1 000 m2, 
soit dix salles de réunion !

au rez-de-chaussée, la Salle des Honneurs peut 
accueillir, en fonction des configurations, de 63 à 460 
personnes assises et jusqu’à 440 personnes en cocktail. 
À cela s’ajoutent deux foyers, un centre culturel et une 
terrasse. 

La Salle des Honneurs peut également être divisée  
en deux salles plénières, le Salon des Cordelles et le  
Salon des accoules. 

au 1er étage, cinq salles de sous-commission, et  
leurs terrasses privatives, offrent des capacités allant  
de 10 à 110 personnes assises et jusqu’à 118 personnes  
en cocktail. 

L’hôtel dispose d’un parking en sous-sol.

uN SErVICE PErSONNaLISé
Bénéficiez du savoir faire InterContinental Meetings !
Notre équipe de professionnels se tient à votre 
disposition. 

Prestations assurées : 

	 •	Confirmation	rapide	des	disponibilités
	 •	Transparence	tarifaire
	 •		Équipement	électronique	de	dernière	génération	

(visites virtuelles et plans interactifs)
	 •	Courtoisie,	efficacité	et	professionnalisme

MeeTInGS anD eVenTS
The hotel boasts a 1,000 m2 conference centre  
with 10 meeting rooms!

The ‘Salle des honneurs’, on the ground floor, has a  
seating capacity for 63 to 460 persons and can host as  
many as 440 guests for cocktail receptions. added to this  
are 2 separate foyers and a terrace.

The ‘Salle des honneurs’ can also be divided into two  
separate, full meeting rooms: the ‘Salon des Cordelles’  
and the ‘Salon des accoules’.

On the first floor, a further five function rooms with  
private terraces are at your disposal, offering a seating  
capacity of 10 to 110 persons and as many as 118  
for cocktail receptions.

The hotel car park is located at basement level.

a PeRSOnal ReSPOnSIVe SeRVICe
InterContinental Meetings are delivered by  
a highly-trained team focused on understanding your  
needs and staging an event that is tailored to you. 

every element of our service and technology is designed  
to simplify the event planning process, from fast availability 
checks and transparent pricing to the latest technology tools 
such as virtual tours and fully interactive floorplans that can 
be customised to each event.



INTErCONTINENTaL MarSEILLE - HOTEL DIEu

1 Place Daviel - 13002 Marseille, France 
Tél. : +33 (0)4 13 42 42 50 
sales.marseille@ihg.com

marseille.intercontinental.com 
www.intercontinental.com/marseille
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